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Aka gt a baa
dden te tusham
kkassa inam
ketma mada da
tlt ga Tasha.






Ma + kenamgi
gibeni zuukam
kkassa + gwada.






Gibeni isham.
G+ ttassam +tnam
ketma mada
mata, gamam
dam + mishi sa.






Gibeni gissam
ttassyn.






Kkissa yitkamar
i kasst.






Gibeni
panamargt,
neppamar,
shemamar tul

i dish.






Ynagit a baa,
“Shemake tul
dish ena  kema
lau.”






A baa argt, “Yna
i bo!”.
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Gibeni isham
ttassam, tusham
kkassa inam,
i kenam + lau.
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Gibeni a daa
yizippam buna.






Da ipa dagamagt,
usham mei.






Dden te a baa
urg+, Aya
gnanin ter n
dam bana ba
kttma mada dee
sha.”






Gibeni inam,
isham + kim
kema.
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Ttassam + kenam
mada dee shd.
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Gibeni dam
shananike.






N giza bin
shanam gt ttash
g+ sabuan gi
buna.






Gibeni gi mada
dee shu
tgnamgt, isham
a kim kama.






Ttassam +gnam
kenam + lau.
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Gibeni yizippam
buna.






Da ipa dagamgi
buna, usham
mel.






Gibeni tnam
keéema kim ss4,
gpam Vyil.
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English Translation:
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Tasha

. One day my father and I tied our sacks and went to the

place called Tasha.

After we arrived, we put down our sacks in the camp.
Then we slept. In the morning we went to the hunting
area and spotted honey in the tree.

Then we bundled sticks.

We chopped the tree and threw it to the ground.

Then we shaved it, collected honey and filled three
gourds.

I said to father, "We filled three gourds, let's go home"
Father said, “let’s go then."

It was late so we slept till morning. We woke, tied our
sacks and went home.

Mother made us coffee.

After drinking coffee we ate food.

One day father said, "Hey let's take our honey to the
market".

So we went. We slept on the road along the way.

In the morning we arrived at the market.

We sold the honey.

With the money we bought salt and coffee.

Again we slept on the road as we returned from the
market.

In the morning we arrived at home.

Mother made us coffee.

After we drank coffee, we ate food.

Then we went to the river and washed.
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Amharic Translation:
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1. R7& +7 Ak AG AVE N 3 T77 RPLT RS F0 0L 71.0A 0J 47
2.  h&LNT MPA Wem FTF77 W9°T o0 Ahdboarr:

3. NP HFFINII ©L ALT NF LLTT (MG AL “IC +avAht T

4. NHLP° WIenATT ANANT=

5. H$ $LPTT vl AL MN1@-:

6. NP> Hé ATI® AG “IC ANNNT7 (00T PAT OO MovCTs

7. A& "ANE 00ET PAeT AATPAT OL L ATLE" AAMT =

8. ANEY "AN ATLE" AhAx

9. NMY9° avfif AAINC A0 mP+ 417 F12175 NemFT77 ROe7 oL (T
X ot T

10. AS+H (G REATAT=

11. (¢ hma7 O34 9°90 0A7=

12. AL ¢7 AVE "T16TF77 OL MNP RTONL" AN

13. DALY OLHL %7 (HLLOI° a7l AL 70 67 =

14. mP+t ALPI9° @L MNP LLNT=

15. “1%79° QA 7i10-:

16.  OT7HY® @G (G M =

17. h10£9° @L O+ N7ovan (1€, avy1e AL +7h 57
18. mP+ AP @L O LLNT=

19. ASE9® (6 ALATAT:

20. hH.£9° @OL OFH L7757 FmA7:
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